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ВИДЫ ПИСЬМА В ИВРИТЕ 

 
Часто при чтении ивритского текста можно встретить одни и те же слова, 

написанные по-разному. Это происходит потому, что в иврите существуют 3 
вида письма: 
огласованное письмо – с огласовками. Например, слова  ְמ ֹ דא י לַ עָ  , ילַ אֵ  , אמָ אִ  , ה תָ יְ הָ  , ; 
неогласованное письмо – без огласовок, слова которого по составу букв 
идентичны словам огласованного письма. Например, слова  אמא ,אלי ,עלי ,מאד, 
 ;היתה 
полное письмо – без огласовок, но когда в дополнение к имеющемся в словах 
огласованного текста буквам прибавляются также  «матери чтения» - буквы 
«йод» и «вав» [1], передающие собой гласные звуки. Например, слова עליי ,מאוד ,

הייתה, אימא, אליי . 
Полное письмо или письмо без огласовок было введено Академией языка 

иврит для того, чтобы облегчить чтение написанного при помощи него текста 
по сравнению с чтением неогласованного текста. В полном письме в качестве 
замены огласовок, среди прочего, добавились «матери чтения» «йод» и «вав», а 
также появились многие слова, написанные неогласованным письмом иначе, 
чем в полном после добавления к ним букв «йод» и «вав». 

Стандартным способом письма в иврите является полное письмо, но в 
некоторых текстах, в основном, в книгах, принято в определённых словах 
использовать также неогласованное письмо: 
в словах с местоимённым окончанием принадлежности первого лица, 
заканчивающихся на звук «-ай», вместо формы полного письма מאמריי מכתביי ,

אוהביי , מאחוריי, הוריי, בניי, אליי ,עליי  и т.д. пишут אוהבי , בני, אלי, עלי, מאמרי, מכתבי
הורי , מאחורי  и т.д., что соответствует форме неогласованного письма.  

Вместо "אימא "  в полном письме пишут "אמא "  в форме неогласованного письма. 
Вместо "הייתה "  в полном письме пишут "היתה "  в форме неогласованного 
письма. 
Вместо "הכול "  в полном письме пишут "הכל "  в форме неогласованного письма. 

В соответствии с правилами иврита есть случаи, когда невозможно 
добавить «йод» и «вав» как в полном письме, так и в неогласованном письме, 
что приводит к определённой путанице. Неизвестно, когда надо добавить их по 
нормам полного письма, а когда нельзя добавить их согласно правилам иврита. 
Путаница возрастает также вследствие того, что наблюдается добавление «йод» 
и «вав» для облегчения чтения, например, "איתו "  вместо "אתו "   в полном и 
неогласованном письме, "פירסם "  вместо "פרסם "  в полном и неогласованном 
письме. Это добавление вообще связывается не с правилами полного письма, а 
отдаётся на усмотрение автора / редактора.   

В каких случаях слова  в неогласованном и полном письме пишутся 
одинаково и буквы «йод» и «вав»не добавляются [2]: 



1. В склонении слова, когда в её основной форме отсутствует буква 
«йод»: לאטו , אטיות, אטי  (основная форма "אט" , ")את"(אתי , ")אמת("אמתי , ")אם("אמי  (

,)בת(בתי   и т.д. Однако для удобства чтения добавляют букву «йод»: לצידו , לאיטו
איתכם, איתו  и т.д. 
2. «Вав» не следует после огласовки малый камац (это правило не 

обязательно действует в отношении имен собственных, в которых присутствует 
малый камац): ָהלָ זְ אָ, ןדָ בְ א תָכְניִת, קָרְבָּן, המָ זְ יָ , הנָ פְ אַ ,  и т.д., но добавляют её для 
удобства чтения: תוכנית , קורבן, יוזמה, אופנה  и т.д. 

3. «Йод» не следует после огласовки цейре1, хотя принято добавлять  его 
с целью облегчения чтения: 
вместо  ְּה כָ רֵ ב  בריכה - 
вместо  ְּה רָ רֵ ב  ברירה - 
вместо  ְה קָ לֵ ד  דליקה - 
вместо  ֵׂר עָ ש  .и т.д שיער - 

4. Йод» не следует перед шва нах2: מִנהְָל, גרְִסָה  хотя принято , מִחְזוּר ,
добавлять  его с целью облегчения чтения - מיחזור, מינהל ,גירסה  и т.д. 

5. Один «йод» пишется в словах: מחויך ,מצוין ,מסוים и т.д., хотя часто они 
пишутся с двумя «йод» - יךימחו ,מצויין ,מסויים  и т.д. В этих случаях система 
автоматической проверки орфографии отмечает слова с одним «йод», как 
ошибочные. 

6. Один «йод» пишется в словах: אשליה, אפליה, בעיה, חוויה , הוויה, הגליה, הבניה ,
השהיה, הרפיה, הפריה, הפניה, הנחיה, הטיה, הזיה מניה , לוויה, התניה, התוויה, השקיה , , хотя 

многие добавляют ещё один «йод». В этих случаях система автоматической 
проверки орфографии отмечает слова с двумя «йод», как ошибочные. В форме 
смихута в полном письме надо писать два «йод» - אשליית , אפליית, בעיית, חוויית  и 
т.д. 

7. Один «йод» надо писать в словах: плавание -שיט, охота - ציד, войско -  
 ,и т.д. Добавление к этим словам ещё одного «йод» превращает их в слова חיל
обозначающие профессию: яхтсмен – שייט, охотник – צייד, солдат – חייל.  

В художественных произведениях принято в определённых словах 
использовать неогласованное письмо. Является ли ошибкой смешивать 
неогласованное письмо и полное письмо? Это зависит от точки зрения , но есть 
редакторы, которые строго следят за этим. Полное письмо, главным образом, 
используется в титрах к фильмам и телесериалам.  

                                                 
1 «Йод» пишется в словах, в которых цейре следует перед гортанными буквами и «рейш» вместо хирика. 
Например:  ֵל כֵ יאָת  по сравнению с  ִרמֵ ישָ ת ן בוֹיאָתֵ  ,  по сравнению с  ִעוןיגָש ת ירוּשֵ  ,  по сравнению с  ִרוּיפּס . 
В двусложных существительных женского рода, которые не образованы из существительных мужского рода, и 
у которых цейре сохраняется во всех случаях склонения:  ֵה יבָ תֵ , היעָ ז  по сравнению с מתה , כנה , которые 
образованы от существительных мужского рода;   ֵה דָ עֵ , האָמ , где цейре не существует в склонении. 
В словах мишкаля существительных  ֵעיצַ הֵ , גישֵׂ הֵ , ריכֵּ ה , а также образованных от них формах:  ֵישִ יקֵ הֵ , תיוּגִישֵׂ הֵ , תרוּיכֵּ ה . 
2 «Йод» ставится в иностранных словах, а также в словах, чья основная форма не пишется со шва זיכרון и 
поэтому – זיכרונות. Академия иврита рекомендует добавлять «йод» в мишкале  פיעול от 4-х буквенных корней, 
например, ביעבוע, שיעתוק, תיעתוק, שיעבוד, שיעמום, תיארוך, שיערוך .  
 
 



Данные правила могут помочь студенту, изучающему иврит, облегчить 
ориентацию в видах ивритского письма и дать ответы на возникающие 
вопросы.    
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